	Articolo 5
	Art. 5



	(Art. 18 commi 9, 11, 13
LR 23 ottobre 1998 n. 10;

art. 19 comma 18

LR 23 ottobre 1998 n. 10
art. 1 comma 1 lett. d) ed e) LR 25 maggio 2012 n. 2)
	(Art. 18 Abs. 9, 11 und 13 des Regionalgesetzes

vom 23. Oktober 1998, Nr. 10;

Art. 19 Abs. 18 des Regionalgesetzes

vom 23. Oktober 1998, Nr. 10; 

Art. 1 Abs. 1 Buchst. d) und e) des Regionalgesetzes vom 25. Mai 2012, Nr. 2)


	Assunzioni a tempo indeterminato
	Einstellungen mit befristetem Dienstverhältnis



	1. L’accesso all’impiego avviene:
	(1) Die Aufnahme in den Dienst erfolgt nach nachstehenden Modalitäten:



	a) mediante concorso pubblico per esami, per titoli ed esami, per corso-concorso o per selezione mediante lo svolgimento di prove volte all’accertamento della professionalità richiesta secondo quanto stabilito dal regolamento organico del personale dipendente. Nella scelta del sistema di concorso il regolamento organico tiene conto dei particolari requisiti di studio e professionali previsti per i diversi profili professionali all’interno delle qualifiche funzionali;


	a) durch öffentlichen Wettbewerb nach Prüfungen, nach Titeln und Prüfungen, durch einen Ausleselehrgang oder durch Auswahlverfahren, und zwar mittels Durchführung von Prüfungen zur Feststellung der erforderlichen Sach- und Fachkenntnis gemäß den in der Personalordnung festgelegten Vorschriften. Bei der Wahl der Art des Wettbewerbs wird in der Personalordnung die besondere, für die verschiedenen Berufsbilder innerhalb der Funktionsränge vorgesehene Schulbildung und Berufsausbildung berücksichtigt;



	b) per le qualifiche e i profili per i quali è richiesto il solo requisito della scuola dell’obbligo, anche mediante prova selettiva seguendo apposita graduatoria pubblica, formata sulla base della valutazione di soli titoli e, se previsto nel bando, della valutazione della situazione familiare e dello stato di disoccupazione del candidato. In alternativa, il regolamento organico può prevedere l’assunzione all’impiego mediante avviamento degli iscritti nelle liste di collocamento presenti negli uffici circoscrizionali del lavoro;


	b) was die Funktionsränge und die Berufsbilder anbelangt, für die lediglich der Besitz des Abschlusszeugnisses der Pflichtschule erforderlich ist, kann die Aufnahme in den Dienst auch aufgrund einer Eignungsprüfung erfolgen, wobei nach der eigens dazu bestimmten öffentlichen Rangordnung vorgegangen wird, die aufgrund der Bewertung der Titel und - falls dies in der Ausschreibung vorgesehen ist - unter Berücksichtigung der familiären Situation und der eventuellen Arbeitslosigkeit des Bewerbers aufgestellt wird. In der Personalordnung kann auch vorgesehen werden, dass keine Eignungsprüfung durchgeführt wird, sondern die in den Arbeitslosenlisten der für Arbeitsangelegenheiten zuständigen Bezirksämter eingetragenen Personen inden Dienst aufgenommen werden;

	c) mediante l’utilizzo dell’istituto della mobilità del personale del pubblico impiego;


	c) c) durch Inanspruchnahme des Rechtsinstituts der Mobilität des Personals des öffentlichen Dienstes;

	d) qualora ne sussista l’interesse per l’amministrazione, mediante inquadramento del personale comandato dopo almeno un anno di servizio presso il comune, con il consenso del dipendente e dell’amministrazione di appartenenza;
d-bis) qualora ne sussista l’interesse per l’amministrazione, mediante la riammissione in servizio di personale cessato, sulla base della disciplina regolamentare fissata dall’ente.


	d) je nach Bedarf bei der Gemeindeverwaltung durch Einstufung des seit mindestens einem Jahr zur Gemeinde abgeordneten Personals nach Einverständnis des betreffenden Bediensteten und der Zugehörigkeitsverwaltung.
d-bis) je nach Bedarf bei der Gemeindeverwaltung durch Wiedereinstellung von aus dem Dienst ausgeschiedenem Personal gemäß der von der Körperschaft festgelegten Regelung.



	2. Con le medesime procedure e modalità di cui al comma 1 viene reclutato il personale a tempo parziale.


	(2) Das Personal mit Teilzeitbeschäftigung wird nach den Verfahren und Modalitäten laut Abs. 1 in den Dienst aufgenommen.



	3. Sono in ogni caso fatte salve le disposizioni previste dalle leggi statali per l’assunzione degli appartenenti alle categorie protette.


	(3) Die in den Staatsgesetzen betreffend die Aufnahme in den Dienst der Angehörigen der geschützten Kategorien enthaltenen Bestimmungen bleiben unberührt.



	4. I comuni possono prevedere particolari procedure per l’assunzione di soggetti portatori di handicap o in situazioni di disagio sociale attraverso tirocini guidati sulla base delle disposizioni legislative in materia emanate dalle province autonome di Trento e di Bolzano.


	(4) Die Gemeinden können besondere Verfahren zur Einstellung von behinderten Personen und Sozialfällen durch Lehrverhältnisse vorsehen, die gemäß den diesbezüglichen gesetzlichen Bestimmungen der autonomen Provinz Trient und der autonomen Provinz Bozen zu gestalten sind.


	Articolo 7
	Art. 7



	(Art. 18 commi 15, 20, 16, 17, 18

LR 23 ottobre 1998 n. 10;

art. 13 LR 5 marzo 1993 n. 4)


	(Art. 18 Abs. 15, 20, 16, 17 und 18 des Regionalgesetzes

vom 23. Oktober 1998, Nr. 10;

Art. 13 des Regionalgesetzes vom 5. März 1993, Nr. 4)



	Requisiti per l’accesso all’impiego
	Voraussetzungen für die Aufnahme bei den Gemeinden



	1. Possono accedere agli impieghi dei comuni, salvo eventuali requisiti di carattere tecnico riferiti alla natura dei posti, coloro i quali posseggono i seguenti requisiti generali:


	1. Zur Aufnahme in den Dienst bei den Gemeinden können diejenigen zugelassen werden, die die nachstehenden allgemeinen Voraussetzungen erfüllen, vorbehaltlich fachspezifischer, mit der Art der durchzuführenden Tätigkeit zusammenhängender Voraussetzungen:



	a) cittadinanza italiana. Tale requisito non è richiesto per i soggetti appartenenti all’unione europea, fatte salve le eccezioni di cui al decreto del presidente del consiglio dei ministri 7 febbraio 1994 n. 174;


	a) italienische Staatsbürgerschaft. Dies gilt nicht für die Angehörigen der Europäischen Union, unbeschadet der im Dekret des Präsidenten des Ministerrates vom 7. Februar 1994, Nr. 174 vorgesehenen Ausnahmen;



	b) idoneità fisica all’impiego;
	b) Arbeitstauglichkeit;



	c) attestato di conoscenza della lingua italiana e tedesca rilasciato ai sensi del decreto del presidente della repubblica 26 luglio 1976 n. 752 e successive modifiche, limitatamente ai concorsi da espletarsi nei comuni del territorio della provincia di Bolzano.


	c) nur für Wettbewerbe, die in den im Gebiet der Provinz Bozen liegenden Gemeinden durchzuführen sind: Bescheinigung über die Kenntnis der italienischen und der deutschen Sprache, ausgestellt im Sinne des Dekretes des Präsidenten der Republik vom 26. Juli 1976, Nr. 752 mit seinen späteren Änderungen.



	2. L’ammissione ai concorsi pubblici, a quelli interni ed alle pubbliche selezioni è subordinata al possesso da parte dei candidati dei requisiti culturali previsti per l’accesso ai profili professionali di riferimento, così come indicati nei regolamenti organici.


	(2) Für die Zulassung zu den öffentlichen und zu den internen Wettbewerben sowie zu den öffentlichen Auswahlverfahren müssen die Bewerber die für den Zugang zu den jeweiligen Berufsbildern in der Personalordnung vorgesehenen kulturellen Voraussetzungen erfüllen.



	1. La partecipazione ai concorsi non è soggetta a limiti d’età, salvo deroghe dettate dai regolamenti organici connesse alla natura del servizio o ad oggettive necessità dell’amministrazione.


	(3) Für die Teilnahme an den Wettbewerben ist keine Altersgrenze vorgesehen, es sei denn, die Personalordnung sieht Ausnahmen vor, die mit besonderen Dienstleistungen bzw. Erfordernissen der Verwaltung zusammenhängen.



	4. Non possono accedere agli impieghi coloro che siano esclusi dall’elettorato politico attivo e coloro che siano stati destituiti dall’impiego presso una pubblica amministrazione.


	(4) Diejenigen, die vom aktiven Wahlrecht ausgeschlossen sind, sowie diejenigen, die aus dem Dienst bei einer öffentlichen Verwaltung entlassen wurden, können nicht in den Dienst aufgenommen werden.



	5. L’esclusione dai pubblici concorsi, da quelli interni e dalle pubbliche selezioni, è disposta solo per difetto dei requisiti soggettivi e con provvedimento motivato.


	(5) Der Ausschluss von den öffentlichen und internen Wettbewerben sowie von den öffentlichen Prüfungen durch Auswahl wird nur wegen Fehlens der subjektiven Voraussetzungen und mit begründeter Maßnahme verfügt.



	6. I requisiti prescritti devono essere posseduti alla data di scadenza del termine stabilito nel bando di concorso per la presentazione della domanda di ammissione.


	(6) Die vorgeschriebenen Voraussetzungen müssen bei Ablauf der in der Ausschreibung festgelegten Frist zur Einreichung der Gesuche um Zulassung zum Wettbewerb vorhanden sein.


	Articolo 14
	Art. 14



	(Art. 18 commi 29, 14, 30, 31, 34

LR 23 ottobre 1998 n. 10)


	(Art. 18 Abs. 29, 14, 30, 31 und 34

des Regionalgesetzes vom 23. Oktober 1998, Nr. 10)



	Instaurazione del rapporto di lavoro
	Entstehen des Dienstverhältnisses



	1. L’organo preposto alla gestione individuato dall’ente approva la graduatoria di merito dei candidati e il risultato delle prove selettive e nomina vincitori, nei limiti dei posti complessivamente messi a concorso, i candidati utilmente collocati nella graduatoria di merito, tenuto conto di quanto previsto dalle leggi statali per l’assunzione degli appartenenti alle categorie protette o da altre disposizioni di legge in vigore che prevedono riserve di posti, titoli di precedenza e preferenza.
1-bis. Nel caso di pari merito nelle graduatorie dei concorsi e delle selezioni, la preferenza nell’assunzione o nell’avanzamento è data, dopo aver rispettato i titoli di preferenza previsti dalla normativa vigente, al genere meno rappresentato nella specifica figura professionale o qualifica. 
	(1) Das von der Körperschaft bestimmte Verwaltungsorgan genehmigt die Verdienstrangordnung und das Ergebnis der Eignungsprüfungen und erklärt – unter Berücksichtigung der Gesamtzahl der ausgeschriebenen Stellen und der Bestimmungen der Staatsgesetze über die Aufnahme in den Dienst der Angehörigen der geschützten Kategorien bzw. der anderen geltenden Gesetzesbestimmungen, in denen Stellenvorbehalt, Vorrangs- und Vorzugstitel vorgesehen sind – die in der Verdienstrangordnung angeführten Bewerber für Gewinner.
(1-bis) Bei gleicher Bewertung in der Rangordnung von Wettbewerben und Auswahlverfahren wird der Vorzug bei Aufnahmen oder Aufstiegen – nach Beachtung der in den geltenden Bestimmungen vorgesehenen Vorzugstitel – dem Geschlecht gegeben, das im jeweiligen Berufsbild oder in der jeweiligen Funktionsebene unterrepräsentiert ist.



	2. Le graduatorie dei concorsi pubblici o interni hanno validità triennale dalla data di approvazione ai fini della copertura dei posti che si venissero a rendere successivamente vacanti in organico, fatta eccezione per i posti istituiti o trasformati successivamente all’indizione dei concorsi medesimi.


	(2) Die Rangordnungen der öffentlichen bzw. der internen Wettbewerbe gelten für den Zeitraum von drei Jahren ab deren Genehmigung zur Besetzung der in diesem Zeitraum eventuell frei werdenden Planstellen, wobei die nach der Anberaumung dieser Wettbewerbe geschaffenen bzw. umgewandelten Stellen nicht berücksichtigt werden.



	3. La nomina è comunicata all’interessato con indicazione della data in cui deve assumere servizio, che è comunque prorogata per il tempo previsto contrattualmente per le dimissioni dall’impiego ricoperto, per un periodo comunque non superiore ai tre mesi. Il vincitore di concorso sottoscrive entro tale data il contratto individuale di cui è trasmessa copia.


	(3) In der Mitteilung an den Gewinner über die Ernennung muss das Datum angegeben werden, an dem er den Dienst anzutreten hat. Dieses wird um die im Vertrag für die bekleidete Stelle vorgesehene Kündigungsfrist verlängert, darf aber auf jeden Fall drei Monate nicht überschreiten. Der Gewinner des Wettbewerbs unterzeichnet innerhalb dieses Datums den Individualvertrag, von dem eine Kopie übermittelt wird.



	4. Il vincitore che non assuma servizio senza giustificato motivo entro il termine stabilito decade dalla nomina. Qualora il vincitore assuma servizio, per giustificato motivo, con ritardo sul termine prefissatogli, gli effetti giuridici ed economici decorrono dal giorno di presa di servizio.


	(4) Die Ernennung des Gewinners, der innerhalb der festgesetzten Frist den Dienst ohne triftigen Grund nicht antritt, verfällt. Sollte der Gewinner aus zwingenden Gründen den Dienst nach Ablauf der festgesetzten Frist antreten, gelten die dienst- und besoldungsrechtlichen Wirkungen ab dem Tag, an dem der Dienst aufgenommen wird.



	5. L’annullamento della deliberazione di nomina comporta la risoluzione del contratto e la decadenza dall’impiego.


	(5) Sollte der Beschluss betreffend die Ernennung für nichtig erklärt werden, so führt dies zur Lösung des Vertrags und zum Verlust der Stelle seitens des Arbeitnehmers.



	Articolo 15
	Art. 15



	(Art. 18 commi 7, 8, 32, 33

LR 23 ottobre 1998 n. 10)


	(Art. 18 Abs. 7, 8, 32 und 33 des Regionalgesetzes

vom 23. Oktober 1998, Nr. 10)

	Contratto individuale di lavoro
	Individualverträge



	1. Il rapporto di lavoro è costituito e regolato contrattualmente.


	(1) Das Dienstverhältnis entsteht durch Vertrag und wird ebenfalls vertraglich geregelt.



	2. I contratti individuali di lavoro si uniformano alle disposizioni dei contratti collettivi di cui al capo IV.


	(2) Die Individualverträge haben den in den Tarifverträgen laut dem IV. Kapitel enthaltenen Bestimmungen zu entsprechen.



	3. Il rapporto di lavoro, a tempo indeterminato o determinato, si costituisce all’atto della sottoscrizione del contratto individuale contestualmente all’ammissione in servizio.


	(3) Das unbefristete bzw. befristete Dienstverhältnis entsteht bei der Unterzeichnung des Individualvertrags, die bei Dienstantritt erfolgt.



	4. Il contratto di lavoro individuale è redatto in forma scritta ed in esso sono in ogni caso indicati:


	(4) Der Individualvertrag ist schriftlich abzufassen und muss nachstehende Angaben enthalten:



	a) tipologia del rapporto di lavoro;
	a) Art des Dienstverhältnisses;



	b) data di inizio del rapporto di lavoro;
	b) Datum, an dem das Dienstverhältnis entsteht;



	c) qualifica di inquadramento professionale e livello retributivo iniziale;


	c) Funktionsrang, in dem der Arbeitnehmer eingestuft wird, und Anfangsbesoldung;



	d) mansioni corrispondenti alla qualifica di assunzione;


	d) Aufgaben, die dem Funktionsrang entsprechen, in dem der Arbeitnehmer bei Dienstantritt eingestuft wird;



	e) durata del periodo di prova;
	e) Dauer der Probezeit;



	f) termine finale del contratto di lavoro a tempo determinato;


	f) bei befristeten Arbeitsverträgen die Angabe des Datums, an dem der Vertrag abläuft;



	g) contratti collettivi vigenti;
	g) geltende Tarifverträge;



	h) nel caso di assunzione a tempo parziale nel contratto individuale deve essere indicato il monte ore assegnato, nonché la sua articolazione.


	h) bei Arbeitsverträgen mit Teilzeitbeschäftigung die Gesamtzahl der zu leistenden Arbeitsstunden sowie den Dienstplan.



